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Phrasal Verbs in English
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Abstract

A phrasal verb refers to a verb phrase that consists of a verb and
a preposition, or an adverb that modifies or changes the meaning of the
verb. In English there are a lot of non—phrasal synonyms which can be
used interchangeably with phrasal verbs. According to their syntactic patterns,
phrasal verbs can be classified into 3 categories; (1) Inseparable intransitive
phrasal verbs (2) Separable transitive phrasal verbs (3) Non—separable transitive
phrasal verbs. A phrasal verb may consist of a verb followed by either an
adverb or a preposition, or a verb followed by two adverbs or prepositions.
According to their semantic characteristics, phrasal verbs can be classified
into 3 categories; (1) those that have a literal meaning, (2} a semi-idiomatic
meaning, (3) an idiomatic (non-literall meaning. Phrasal verbs are usually
used like single verbs, namely, they need to display verb&agreement and

change their form according to the tense.

Keywords : Phrasal Verbs, Intransitive Phrasal Verbs, Transitive Phrasal

Verbs, Literal Meaning, Idiomatic Meaning
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1e9tu Ae m’mLuﬂﬂﬁhwzufiwmmﬁonqw?ﬁqﬁﬂLﬂum'l:r'uﬂ’mmﬁ (target
language) uazN neFailunsun (native tongue) Ta9gjFeu

dnnAanivaneying iy pefimed (Corder 1981) NANIIAINNWANFN
gaan e wiazn 1 maneinna WAadguiundFou saudannadiunen
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s uisesranpdediuntawdn daildetanarslunisldrnienlisenndas
funAll (number) UATLIM (person) 1eNUsEENUBNAAY W He goes to school
every day. ANaen ‘go’ dszleafaetne Wuilady (suffix) —es Wiesannusesnu
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fEaummdnguuaevituasaruneAunieatiudn uasuaneying
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to turn up the street.” ‘to tun up® WANA A TuNTER winuaduieanissaniu
eIAINIENTLAYWLNWINGY Asedniu o tumn up’ TudssTum ‘your neighbors
unexpectedly tum up (appear) at a party HANUNNEGY “UsIngnae” wie your
brother turns up his radio.” fAnuMunedn WNseeLdee Wusu sefuladu
wiinees FaunadusasanaianumnaresA N fANAIgAI WU
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wéca Waddes wlull weew). Aot
With short adverbs :

give up (= surrender; quit)

find out (= learn; get information about)
take off (= leave quickly; fly away)
draw out (= prolong)

With prepositions :

wait on (= serve)

work on (= give effort and thought to developing)
look after (= take care of)

COMe across (= find by chance)

With a short adverb plus a preposition :

put up with (= tolerate)
crack down on (= deal firmly with)
come up with (= devise)
look up to (= respect)
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after preposition) VFRAIUBNANIBIAIYNLN (head complement) FNAIBLNN (o)
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ANFENLAIYWUN
{@) The army charged up the hill. (direction)
(ln) The painter stood by the house. (place)
{en) The thief climbed out the window. (direction)
(@) Hang it over the fire. (Physical Orientation)
ANNSEINUANILARD]
(&) The boy walked out. (direction)
() The boy stood by. (place)
{sv) The boy held his hand up. (physical orientation)

(<) John looks after his younger sister when his parents are not at work.

al a ' - el e o & o v a = |
A1TNN o mfamqmm'mwmmmmmumaLm:rml,waa‘mqmmmlwu

Ansen| ANILAEn] n3eIa ARREN AHUNNE
make make out to deal with
make up to form a particular thing
make over to give something to somebody legally
take take out to remove something from somewhere
take up to fill an amount of space or time
out, up, over |take over to get control of a company
put put out to make a light stop shinning
put up to fix something in a raise position
put over to express an idea clearly
give give out to distribute something
give up to stop doing a regular activity
give over to give another person the use of
something
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dodunes Uszlua (a)-(@) uar (&)-(<) TuN1IWA (utterance) NIUEAIREN
(pause) ALUAAIAINLANANUAZARANNVLNY IATRIRuE 9T
nahANEnsuiuA A nivTaAywundaunalnnianimlu
mdanguine WRAM NS A uIuNan (Francs : 1958) fasinaginednaanail
uamaliiiiudnAndeniien « ArRemNAUAIWENRN o ANAINITRATIanTEN
al ot o
A milene o AN

nsUsIngdaniuzesAnseiuAdasnivseA YN lundangune
Tinaddunientdanianuuunessllainnienden Aaetine
(e¢) I'm looking after my sister. = be responsible for

(o) I'm looking for my sister = search

(e@@) He's gone out. leave the house

(ela) He's gone away. = leave the town

lunrmdenguAinigiiaiunsadiuigiradunianaaianuinliands
e nidlumsnadde (open class) WUENANIARDILAEAYNLNTRINNTOUIN
sufuAINTE N eaanTanaaNa MmN in Wesainiduvuondiila (closed
class) nalnnizaemsenaf ludnwnemuibinulunming AdwsaiuazAywun
o e . -
famsninanaiaiiunianaalaiiseg
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AILARN] ATLNLN
about about
across across
around around
down down
by by
in in
off off
on on
out out
over over
through through
to to
aside at
away for
back from
together of

into

a. UsziRanutlunnuainisasiansantg
vxmaﬂua'Wﬂ:Lmﬂmﬁ'ﬂfi'}ﬁ’liuslummé”qnqwﬁﬁqn%mLﬁﬂquﬂnuqﬂﬁﬁ
ANNNUN I AUNTRUANFATNAINATNUHNBLRINTUIR N BUAN Tl 1TU ‘o
cause’ 3B ‘to engender’ HAdMMNIHWNEUTY bring about “Wuwmnlv el
Fa uenanniifeaninsoldumseaduilluunaiun
A1NBIY (lamont 2005) ﬂﬁmmmiﬂﬂgmimmnmqumm%umummm
ganquealusing (Old English) $29ARR3sEN & DA oo (AA. cco-oobb)
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atndlsfimuilutasnaniufunadellnng Whisnmin Arsenidsnglusde
doulwnjinldaiunsfiuglasn (prefi uasianiuzdiauliumiianduse
need 8% unendanguealusn FnsendngUassa “b man” (to burm) and
“forb rnan” (to burn up) WELWIN 1387 “to burn” WAZNIENAA “to burn up” M1
MeEnaangeilaqiiv

ﬁifamﬂummé’\mqmﬂﬁnmq (Middle English) 429ARL TR ola 0N
AR ob (AA. seco-etoo) Wemsliguassauaziiaduuanauiiasann
pramngdngnell Adduinisairemingldatireahiemynunsauiy
A ﬁﬂﬁﬁﬂ?mq%ﬂmngﬁmnéu dnATnsuneving iy als (Smith
1996 : 140) uazilTimas (Fischer 1992 : 386) d19dnnulaasduasa (Old Norse)
Wse North Germanic Fedlummfunszgarasnnaunupuiauiiaqtufianina
AanIsianenafeesnd lualusang1n u,m'n‘s‘:ﬁ’uuﬁnﬁmﬁﬁﬂmaﬁumu
FnanIEnsiRlsidaaY TusTiinauaziaida (Baugh and Cable 1993 : 340) Lac
Raered (Fischer 1992 : 386) linededunninluaduieaiuilléfinanihnnm
dfsraidnanldsunumnnlunmsangquunuiiansdenaeimel) Juwmels
nsdangdrenianfsesasing

Sa (Nist 1966) nANITUENTINSFRRaGELN (Roi Willams) Wisiadi
uafileh IWrumuzuandrtnaresiuuauresdingy 16l AA cobs dangw
Fasmnagnieldeiunaresrouedifiu wadunamiledfaaaidunannuiiay
Amnga danalindfaaslddan o singe Taewenns
Q’ﬁnwﬁm:rm?faﬁ’\imm;uma%’u@wm@"mqw mmzﬁmmﬁ’qnqwnmmﬂumm
TesTUtUNAMATIUTUNTINNT TR TR T ATudn iy
msmawugassAuasiadtresndnguiianaaiiasainmegrduniamang
raanA WAl uaznien dadedsnanlidealinimdingeluganans (Middle
English) s ltlfaamamiannendfaaafifiaonumnamiiewielnd@a e
aalunmdangeniludiuaumnn

gaelansreenimsangeadtnansid Fudnnsldniannan ddnwusd
wanAnafidaansnsosuunld o dszam lun (o) sUuuuANTEuaTANAAL AT



117AFINHIANAAT NUIINENALAALING T mé& (oeeb) AT 0 o&e

Awananiulailsl (verb + inseparable particle) LW understand, overtake (AN3EN

Uszan) (o) JUuuuAnawazAdwsniuananiuls (verb + separable particle)

4 take up, write up (e) ALUTZAN (nominal compounds derived from the first

two) KU outcry, write—off (fluFu

=l o ' o = o
AN 3 W}ﬂEI’NF‘W@L‘Mﬁ’ﬂu‘]]@ﬂﬂ?ﬂ']’)aiuﬂ']ﬁ']’i]ﬁﬂq%ﬂ

Phrasal verbs

Synonyms bowing from roots or words

of French, Latin, or Greek origin

blow up explode

bring about cause, engender

come to revive

put off postpone

look up to admire, respect, esteem
put out extinguish

put together

assemble, compose, synthesize

look forward to anticipate
hand in submit
rack up accumulate
get around circumvent
make up fabricate
stand for represent
find out ascertain
speed up accelerate

Aaun g uresadanwdenguadelud (Early Modern English)

memdsUsng Whivnin daulugjusngluunacas atnalsfimundsainiu

Tiwmsgnaanilsng nnulsaewnzlunmnbidunienis wasiidannns

v o ¥ Ao 3y L oo g o ; g al = aw o
ﬂqﬁﬂquiﬂ?\iﬁ?’iﬂLL@z‘Hu']'ﬂﬁU’ﬂﬂu‘ﬂum\'iﬂLﬂuluﬁqq‘ﬂu WY ATnAINTeINUAN
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Aapnisannuarunsavwinnduaiunnls 1y breakdown, breakthrough ¥3e
nunaalsznaumaamaFeninnndvilemn [u put up with LAY do away with
(i

<. UszinyeaInsenaa
<.0 UsTNNUBINTEIRUUNAINIATIASS (syntactic pattern)
Lﬁ‘ﬂﬁmsmﬂgﬂme‘%"@‘[mm%a (syntactic patterns) 184N38194
gnsouLivriendeenidly o sz fab
c.0.0 ANTINNFE1ARUENA199na W IN1A (inseparable
intransitive phrasal verbs)
nialssnmililauaniRiduwReafuansunien fintransidve verb)
na1mAe hisesninem wazAdrenhiiesywunliaunsauananAngan s
pinating
(@en) My car breaks down on the motorway.
TOUDINNALLUNAIY
lee) They set off early in the morning.
NINBNIAUN UG IEIAG
@.0.0 ANTINNTEIIRAMENA19ana AW INA (inseparable
transitive phrasal verbs)
rnAlrnniig nanTRmileuansTRen (ransitve verb) nAna
Aediasnienssuresmzenuseriuie i IFlarufiauysal Adwsnhdeynum
TlgnansouansenannAnsunls faatne
(@&) John’s looking for a pen.
AaRiuidminniey
1ild  John’s looking a pen for.
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(@) Could you look after the baby?
ATEguagn i luuaz
Lild  Could you look the baby after?
a af ..
c.0.a ANFINNTEIIANUENAIUIA (separable transitive phrasal
verbs)
a =l L. wa =l o - 2 5
nitnalssinniiiiauand@mileuiuanisunien (rransitive verb)
] v a v P - - o o
Na1IRe FlaenTsnIsHaeenienansavinaia il laarananysnl wasAUIND
v AidunssueeenienaiisadsngsruninAniauasAiasnl viaywum
=5 1 : 73 - =Gl v e .
vizaLmngrevieniaaild faet
(eel) Turn the TV up. / Turn up the TV.
Wudaalnaiend / an@aaineviand
(o) Let's put off the meeting until Monday.
P 2 o e -
weunsseguneiuduniines
(@ed) Let’s put the meeting off until Monday.
@waunslseguisiuduniine:
ailadnssnraanTe i uAI&TINUNN U them, me, it, etc. AN
L% v
asTnuNtusRlngrendnA NIt uasAAANRMEaYNLNYINTY Fhetina
(mo) Turn it down.
andesasnen
Wl tun down it.
(m@) I'll pick you up at your house at 7 pm..
g .l il ”
pnazlUFun it ureunilajuusafy
Tl 1l pick up you at your house at 7 pm..
a o v v o a el P o
UBNAINNTLRATHANUTNNUAY 1EainTeaanlsznaumatan
381 AUATIAEA] WAZATLWLY (phrasal verbs with an adverb, and a preposition)
meaddssmillasnfasinuaniBadafuanssunien atielsfinuiiasain
= - v o X o a0 4 -l w o & a
nFgnnaidsrneunteAynunAsnAUINUTAUINALINOURIAINTEIR
AunusanaviuidunssuaesAywLn faating
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{lnla) | don’t get on with my father.
duliresszasreniune
(lwen) Oh no! We're running out of petrol.
Tohivg dusnaeazum
€.la UszinvaainsammAaauunmMuAMNUNNE (semantic characteristics)
WaRANTIUN DN IANHIIENNAIINMNY (semantic characteristics)
= =i ' = = ar ;’
2BANTLNIA ANT0NLNLszINnnTeandenad Ay e Uszinn fadl
- da
@.lo.o NFYNIRNNAIINUNIEASY (phrasal verbs that have
literal or denotative meaning)
- - dlﬂld 1 ﬂl o
e fanTeaniaNuKne i dsuwladllannAauuneaasn
AN ] Tunsennd dnetna
(&) Prices have gone up a lot. Everything’s very expensive.
P1ANBUANANGIIUNIN F19T8natinauneNnn
(&) Can you fill in this form?
‘ g .
dansenuuunafuillaluuaz/miu
a ool e o o
&.lo.lo NTHI1IANNAIINUNIGNIAIUIY (phrasal verbs that
have a semi-idiomatic meaning)
ngnalszimil AnFenfeAIiiANANUNNELTEANA MANWE AN
ArsniraAywuniiauudsAnzemardniuinauwineueatne iun A
nsen TaglinnlWaauuuneaeensananaauwlaslian@uninin faeting
(o) I'll cook, if you wash up.
fuazyiiudnaiaudeanu
(wey) He went back to work.
wnauldvineuuda
- ﬂ'&ﬂ o
&.lo. NTEIIANNAIINUNIELTIRI1UIY (phrasal verbs that
have an idiomatic or non-literal meaning)
2 a prps = o
wunafanFaanianununawasuidadldannaununglszan
AwiANTeAINTEuATIRIA AR DiTaA YN lunTend Asliatunsawn
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i o o i = =iy v o 1
pEvngldanAeg lunsanaldey et
(lm=) ['ve decided to give up smoking.
unldsnduladnguymiudn
(lmee) He works out every day.
L2IRANNNAINILYNTY
-:’i’ o 1 = = o = l!l 1 ar
uananifanudniannaunaivateanuinedaunnsteiuly
i ¥ - ; ol yl
muLTun saeweiinisfiazidnlausazannuvuigaanienaaniie o adusies
andudanauiegsaudnasing (contextual clues) At
call on
(o) The teacher called on students in the back row.
ATIAZNNAND NN FEULAINEY
(m@) The old minister continued to call on his sick parishioners.
s ook T PR
umuan TR siaive g sugniiunningadas
go on
(enlw) He finished one Dickens novel and then just go on to the next.
- i " T
uneuleneresnafudaulludaGamiauasiguaniGesdu
solia
{men) The cops heard all the noise and stopped to see what was
going on.

e g o X e %
Wudhnamalsudasiomsuazngaginfines sy

L -
& N5 lEnN3eNa
ar =i o -
&.0 wanmsilasugimiunia (Tense) 1IN
nFundfianwuzasraiuainioialllunmdingy nanaAe
= = 1 7 lﬂl o° 2 13 = L d:
nitnfaasFesasuglA sanrdaaiunal uazyseeeslsssnu WauamINIg
AN 7] ANBEN
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(ene) Peter always turns off the light before going out.
Tmasinasilnlnnauaananniinu
‘Peter’ szsupeszlaadlumunuennai] AnTuALEAe present
simple tense luilszlopRadaadnilade —s e ldaenrdesiudszsnuraslssloe
(m&) He fell over and broke his leg.
NRNAIUAZTN
suilsclaanansmenisniniddu past simple tense n3tnad utlsclen
= 3 = o o s = v s
agreantasuglaIuna ANFEN fall” waasaRRNIaAaY el
&l N384 lugdisslaauuunssnanan (Passive Voice)
ar ‘=‘| I 2 I = =l a 2 = o o
fannanlilude &.e dnFenannisuansbhansalrdendeiuAn
..l 2 g . Al 5 Y
nfendnginlllunmedingy Asululssloanfilassadrauuunssuananiiu
° a = o = o o a4 o y oo fei -
A lunzenafazsievasugidiu past participle Wiensentesh o dnlsylumsii
azina (tense) lafRN Faeing
(en2)  The meeting will be put off until next Monday.
" - 2L o o & v
nstszguiaeneantUfeiuduniuii
(encv) The course description and list of assignments were handed
out on the first day of class.
TauanAaiunsuwdardmeduaznisnau e uian lu
FaluaFauafausn
&.a n3enddtulszlaadmanunazilszlanlfias
nsafredselaamannuazlsslaadlfiasi indunadusasld
wanmaReaiuiunisailseleadnuuasdsslondfiaslunmdanguiall
aataRe winlulsslaptiulifindandas (auxiiaries) 1WA is, am are, was, were
90 has, have, had WAz modals FHMEN “ i1 can, could, may, should N13F3
dsrzlamAninutiudasin verb to do : does, do, did WnTae Famee
(en<) Do the committees call off looking over the contract until
Friday?
di! a9 - o
AMzNIIINTsRauNIIRIIaaaLdtyyieen auieiugnivre
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{enex)

(o)

Why did the committees call off looking over the contract?
i luanznssunisiadeunisamassudyeyreen iy
The committees do not call off looking over the contract.

AuznIsuNTliRauNIINNIRIaaa LAty N

= P - - a
AN 4 ATLA ﬂﬂﬂq?kﬂﬂﬂugﬂﬁ]@ﬁﬂ?ﬂ N UNFENRAINNIA

Tense

Example sentences

Present Simple

a) He looks after his father.
b) We get on very well.

Present a) The police are looking into the case.
Continuous b) My brother is coming over this evening.
Past Simple a) When the factory closed down, the workers had to find
new jobs
b) The programme went on for two hours,
Past a) John Lennon was going back to his apartment when he
Continuous was assassinated.

bl When the Beatles were breaking up, | was feeling very

depressed.

Present Perfect

a) My car has broken down.
b} The temperature has gone down.

Present Perfect

Continuous

a) Pete has been looking for a job for ages.
bl They have been working out the value of the prices
since 10.00.

Past Perfect

a) Tom had set off hours before we got here.
b} The robbers had broken into the bank when the guards

fell asleep.

Past Perfect
Continuous

a) My mother had been washing up before | came home.
b) After he died, the police had been looking over the case

for months.
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Tense Example sentences
Future a) The director will put off his trip to France.
b) The math is going to be over in ten minutes
Future a) Next week, John will be brushing up on his Japanese.
Continuous b) | will be checking into the hotel by 6.00 or 6.30.

Future Perfect | a] Next July, your charges will have come to $124.38.
b

Their lawyers will have drawn all the official documents up
by this month.

Future Perfect | a) By six o’clock, he will have been working out in the
Continuous fitness room.

b) Spanish lesson will have been getting over in two weeks.
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